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Training translation for academia
A course presentation



WHAT’S THE PROBLEM?
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some works – even from the past - like Newton’s Principia – are especially difficult and are 
therefore often rendered multiple times into each target language

20122010 2016

highly specialized language

ever expanding technical vocabularies

coining of new terms by researchers

1993



HOW TO TRAIN?

This course is not a practical training course but an academic TS course:
It hinges on key terms, such as 

human sciences,Verstehen, erklären, L’imaginaire, Surtravail, Travail,
Tribe, ….

Students read texts from anthropology, history, linguistics, philosophy, literary theory, legal and
political theory, sociology and translation studies. The aim is to reflect on the cultural, political and
philosophical environment of translation practices in these domains
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1 WHAT DO STUDENTS NEED TO KNOW?

2 WHAT WILL STUDENTS DO?

3 SUMMARY OF PRINCIPLES
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1 WHAT DO STUDENTS NEED TO KNOW?

Specialized languages

Resources for translation
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SPECIALIZED LANGUAGE

7

+

-

READER-FRIENDLINESS
FROM A LAY PERSPECTIVE

-

+

Academic peer-reviewed journal articles
Books: peer-reviewed volumes and monographs
Encyclopedia
Handbooks, textbooks, primers
Dictionaries
Syllabi
…
Popular books, magazines, newspaper sections, …

https://www.google.be/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwj-quXGo7vWAhWSmbQKHcbKA-8QjRwIBw&url=https://benjamins.com/catalog/target&psig=AFQjCNFpVfI3jCNIlC4DS286zvHzbHTeRA&ust=1506255067457861
http://www.google.be/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjTm8vVobvWAhVHbVAKHVF3CrIQjRwIBw&url=http://www.springer.com/la/book/9783662482179&psig=AFQjCNFBFsegxkOD_BOdX20butgeAPBvVw&ust=1506254555090736
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TO TRANSLATE AND REVISE
General websites:

̶ WORDWEB: https://wordweb.info/free/
̶ The SAGE VII: http://www.sequencepublishing.com/1/thesage.html
̶ Intelliwebsearch: https://www.intelliwebsearch.com/version-5/download/

Specialized terminological dictionaries, websites and glossaries for EACH 
knowledge domain

̶ e.g. http://www.texsite.info/ on international textile trade
̶ Dictionary of Untranslatables

Create your own search engine?

Professional standards: ISO
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:17100:ed-1:v1:en 8

2 RESOURCES FOR TRANSLATING ACADEMIC TEXTS

http://www.texsite.info/
http://www.texsite.info/
http://www.texsite.info/
https://www.intelliwebsearch.com/version-5/download/
http://www.texsite.info/
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:17100:ed-1:v1:en


TO REVIEW

JOURNALS’/PUBLISHERS’ 
STYLEGUIDES
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https://alicetaal.ugent.be/student/package/1
Basic self-study package (2 ½ hrs)

Academische woordenschat: 1-4
Tekststructuur en tekstbegrip: 6-7, 10-11
Spelling & grammatica 12-18

SCHRIJFWIJZER. UGent.

•Overzicht termenlijsten Nederlandse taalunie
•instituut voor de Nederlandse taal

http://taalunieversum.org/inhoud/termenlijsten


2 WHAT WILL STUDENTS DO?

Translation: peer feedback

TAPP: class-external collaboration

Guest lecture: popular science

Transcreation: group work
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1 TRANSLATION: PEER FEEDBACK IN THE T CLASS
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∗ Peer revision: source text + target text

∗ Peer review: target text + comparable text 
= proofreading = editing



SEVEN ROLE TYPES
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Translator
Tr

= corpus 
builder

Reviser
Rs

Reviewer
Rw

Final editor
FE

Chief editor

Corpus manager
EN or NL

Terminology
manager

TM

http://www.google.be/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwix376a07vWAhVRKVAKHYeaBI0QjRwIBw&url=http://www.pyimagesearch.com/2014/07/21/detecting-circles-images-using-opencv-hough-circles/&psig=AFQjCNEeHXyWRMcPu_221wmUSvT8olZirQ&ust=1506267845570592
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2 TAPP: CLASS-EXTERNAL COLLABORATION

American students write a scientific 
article in English on an appropriate topic 
(technical communication, for instance) 
or a screenplay with a specific tool

Flemish students translate the texts and 
provide feedback to US students about 
incomprehensible passages or other text 
deficiencies
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GUEST LECTURE: POPULAR SCIENCE
BEFORE at home
Students translate part of a text that could appear in ‘EOS’, revise and review each other

BEFORE in class
In groups, students submit a final version of the text, discussing the comments by
revisers and reviewers

BEFORE 
Teacher selects two widely divergent translations and sends them to guest lecturer
Guest lecturer provides comments on the student translations

ON THE DAY ITSELF: GUEST LECTURER

• Sketches general characteristics of translations of popular scientific texts
• Compares English and Dutch features of popular scientific texts
• Discusses frequent translation problems
• Presents a translation model and discusses advantages and disadvantages 

of translation solutions
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TRANSCREATION: CLASS-INTERNAL COLLABORATION

In a period of 5 weeks, students summarize a scientific article in English on an 
ecological topic into Dutch and relate it to the Belgian/Flemish context, so that it can be 
published as an item of News/Trends in the magazine Natuur.Focus. 



SCHEDULE
BEFORE
The class selects one text from two research articles from the Journal of Applied Ecology on a doodle tool. 

CLASS 1 (if possible)
Expert explains the topic, points out resources and highlights its relevance for the Belgian context

CLASS 2: In self-selected groups of 4, the students read the article, produce a comparable English-Dutch 
corpus and extract the terminology of the source text and the comparable corpus.

CLASS 3
Per group, students decide on the core ideas of the source text and on the relevant Belgian context.

CLASS 4
Students produce a group or an individual transcreation of the source text.

CLASS 5
Students get feedback and prepare a revised version.

16



THE END PRODUCT
AFTER
One or more particular 
group(s) are told that a 
revised version from them 
would be very desirable. After 
several other revision rounds -
the final ones together with 
the editor of the journal - the 
text can be published.
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3 SUMMARIZING: DIDACTIC AIMS

Research-mindedness
rational and critical thought
creativity

Interdisciplinarity
various domains of knowledge
different types of professional roles

Interpersonal skills and internationalism
collaboration with unknown people across borders

18



BIBLIOGRAPHY
19



Arppe, T. (2012). De la traduction de la philosophie. Traduire, 227, 29-35.
Baár, M. (2010). From general history to national history: the transformations of William Guthrie’s and John Gray’s A General History of the World

(1736-1765) in Continental Europe. In: S. Stockhorst (Ed.), Cultural transfer through translation. The circulation of enlightened thought in 
Europe by means of translation, pp. 63-82. Amsterdam & New York: Rodopi.

Balatchi, R.-N. (2012). Défis de traduction d'un genre: l'autobiographie, Atelier de Traduction 18, pp. 115-130 .
Bolaños Medina, A. & González Ruiz, V. (2012). Deconstructing the translation of psychological tests. Meta 57:3, pp. 715-739.
Byrne, J. (2012). Scientific and technical translation explained: a nuts and bolts guide for beginners Manchester: St Jerome.
Cassin, B. (2004). Vocabulaire Européen des Philosophies . Paris: Le Robert / Seuil. 
Cassin, B. (2014). Dictionary of Untranslatables. A Philosophical Lexicon. (Translation edited by Emily Apter, Jacques Lezra & Michael Wood). 

Princeton, NJ: Princeton University Press. 
Colina, S. & Venuti, L. (2017). A Survey of Translation Pedagogies. In L. Venuti (Ed.), Teaching translation. Programs, Courses, Pedagogies. pp. 

203-215. London: Routledge.
Darian, S. (2003). Understanding the Language of Science. Austin, TX: University of Texas Press.
Giaber, Jamal Mohamed. (2017). Translating the SUFFIX -ism in Linguistics Terminology from English into Arabic. JoSTrans 28, pp. 69-102. 

Retrieved from http://www.jostrans.org/issue28/art_giaber.pdf
Garcia, I. 2011. Translating by post-editing: is it the way forward? Machine Translation, 25, 217-237.
ISO 17100. (2015). Translation services – Requirements for translation services. Geneva: ISO. Retrieved from http: 

//www.iso.org/iso/catalogue_detail.htm?csnumber=59149.
Jung, H.-s. (2011). Problems in the translation of calligraphy history and solution. Journal of Interpretation & Translation Research Institute 14:2, 

pp. 253-268.
Krüger, R. (2015). The Interface between Scientific and Technical Translation Studies and Cognitive Linguistics: With Particular Emphasis on 

Explicitation and ... of Translational Text-Context Interaction. Berlin: Frank & timme.
Lungu-Badea, G. (2012) Traduire la traductologie. Sur la légitimité de la méthode en traduction à l'époque du cyberespace. In: Lungu-Badea, G. 

(ed.), De la méthode en traduction et en traductologie, pp. 65-84. Timișoara: Eurostampa.
Montgomery, S. L. (2010). Scientific translation. In: Y. Gambier and L. van Doorslaer (Eds.), Handbook of Translation Studies: Volume 1

pp. 299–305. Amsterdam: J. Benjamins. 
Nies, F., Colliot-Thélène, C. (2004). Les enjeux scientifiques de la traduction. Paris: Éditions de la MSH.
Olohan, M. (2016). Scientific and technical translation. London: Routledge. 

20

http://www.jostrans.org/issue28/art_giaber.pdf


Price, J. M. (2017 ). Translation in the Human Sciences” In: L. Venuti (Ed.), Teaching Translation: programs, courses, pedagogies, pp. 193-199. 
London: Routledge.

Sankaravelayuthan, R. (2003). Preliminaries to the Preparation of a Machine Aid to Translate Linguistic Text Books in English into Tamil. 
Language in India (www.languageinindia.com). 

Sapiro, G. (2012). Traduire la littérature et les sciences humaines. Paris: La Documentation française.
Schneider, T. (2011). Three histories of translation: translating in Egypt, translating Egypt, translating Egyptian. S. McElduff & E. Sciarrino (Eds.), 

Complicating the history of western translation: the ancient Mediterranean in perspective, pp. 176-188. Manchester: St Jerome.
Schwerter, S. & Dick, J. (2013). Traduire : transmettre ou trahir ? Réflexions sur la traduction en sciences humaines. Paris: Éditions de la MSH. 

L22.BIB.831.5 SCHW
Scott, M. (2010/2011). Scientific translation. In: Y. Gambier & L. Van Doorslaer. Handbook of Translation Studies. pp. 299-305. Amsterdam: J. 

Benjamins. Retrieved from https://www.benjamins.com/online/hts/articles/sci1?q="translation of translation.
Serón Ordoñez, I. (2011). La traducción de videojuegos de contenido histórico, o documentarse para traducir historia [Translating video games 

with historical content, or researching how to translate history]. In: M. Bernal Merino (Ed.), Video game localisation / Localización de 
videojuegos, TRANS, 15, pp. 103-114.

Zimmerman, K. (2014). Translation for colonization and christianization: The prectice of the bilingual edition of Bernardino Sahagún. In: O. 
Zwartjes, K. Zimmermann & M Schrader-Kniffki (Eds.), Missionary Linguistics V/Lingüística Misionera V: Translation theories and 
practices. Selected papers from the Seventh International Conference on Missionry linguistics. pp. 85-112. Amsterdam: J. Benjamins. 
Retrieved from 
https://books.google.be/books?hl=en&lr=&id=EMIjAwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR1&dq=%22translation+of+linguistic+texts%22&ots=cDX3pP
DRJi&sig=ugHzfxojcdMHHgjN0P7BVuql4xU#v=onepage&q=%22translation%20of%20linguistic%20texts%22&f=false

Zuidervaart, H. J. (2010). Science for the public: the translation of popular texts on experimental philosophy into the Dutch language in mid-
eighteenth century. In: S. Stockhorst, Cultural transfer through translation. The circulation of enlightened thought in Europe by means of 
translation, pp. 232-262. Amsterdam & New York: Rodopi.

21

https://books.google.be/books?hl=en&lr=&id=EMIjAwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR1&dq=%22translation+of+linguistic+texts%22&ots=cDX3pPDRJi&sig=ugHzfxojcdMHHgjN0P7BVuql4xU#v=onepage&q=%22translation%20of%20linguistic%20texts%22&f=false


TRAINING SCIENTIFIC TRANSLATION FOR THE

HUMANITIES

A STATE OF THE ART
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A SURVEY OF TRANSLATION PEDAGOGIES
Teacher-mediated: Read-and-translate

Focus on learner and situated learning: students will be able to cooperate with
fellow translators, revisers, documentary researchers, terminologists, layout
specialists, editors,…

Social constructivist and task-based: authentic projects for actual clients

Communicative translation and focus on skopos

Literary translation workshop

(Colina & Venuti 2017)
23

Communicative translation and focus on skopos

: authentic projects for actual clients



AND MORE SPECIFICALLY IN THE HUMANITIES
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Literature

What have I learned that is tranferable to my class?

Literature
Politics

Art catalogues
Law

Theatre
Terminology

Literature
Terminology

Law
Cinema and theatre

Literature
Politics

Art
Fashion
Humor
Travel

Environment



FIELDS OF EXPERTISE WITHIN THE HUMANITIES?

Belgian Association of Translators and Interpreters
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Archaeology
(Different types of) Law
Arts
Cultures, ethnology and folklore
Economics
Human sciences
Linguistics, TS, interpreting
Philosophy and ethics
Psychology
Sociology
Terminology, neology, and etymology

(Alternative) Medicine
Astronomy
Biology (zoology and botany)
Cosmetics and dietetics
Environment
Gastronomy
Geography
(Information) Technology
Mechanics
Mathematics, physics and chemistry
Pharrmacy and physiology
Palentology
Psychiatry

TODAY
• some companies focus on 

particular fields, like 
biomedicine

• new tools: online 
dictionaries, support 
listservs, advanced 
grammar checking 
software, translation 
memory systems, and also 
auto-translation, both 
online and via new 
software

• lists of scientific translators 
and their specialities



TRANSLATION STUDIES ON THE HUMANITIES?

26

Translation studies: on translation problems translating e.g. Ballard into
Rumanian (Badea 2012) besides MA-dissertations for Target

Philology: reconstructed translation practices in colonial context (branch of 
missionary linguistics, Zimmerman 2012)

Lexicography: on lexical or morphological translations of words in -ism into 
Arabic by different Arab lexicographers (Giaber 2017)

Literary theory: No studies on translating literary studies

Biography: Translating autobiographies requires awareness of subjectivity 
markers and of the autobiographer’s pact with the reader (Balatchi 2012)



TRANSLATION STUDIES ON THE HUMANITIES?
History: on the translations of William Guthrie and John Gray’s history study, A 
General History of the World (1736-1765) en-de-xxx (Baár 2010);
on translation difficulties with terms, names, titles in a Korean calligraphy history into 
English (Jung 2011)

Note: on the translation of a historic(al) document or of historical content (e.g. 
historical novel) in video games (en-es, Serón Ordoñez 2011) or Egyptian texts ( 
Schneider 2011)
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HISTORY IN MY OWN CLASSES
Difference between: History (studies), natural history, a history (text), a 
historical text, a historical novel, a historic text

Difference between: Old English, Middle English, obsolete, archaic, 
modern English

Three strategies for intertemporal translation:
archaization, modernization, third strategy when readers are thought to 
expect to be able to read the translation without difficulty but also without 
any instances of modernity: no topical references to people, places, things 
that did not exist in the time of the source tex, nor any recently coined 
words or slang



Archaeology: a field where German and Italian are still used internationally as a source language 
(Hempel 2012); audiodescriptive guides for museum labels (Soler Gallego & Jiménez Hurtado 2013); 
characterized by multidisciplinarity and terminology from various fields of science (botanics, history, 
paleontology, geology, etc.)

Philosophy: on translation solutions for homonymy, synonymy, etymology, terminology and puns
(Tiina Arpp 2012)

Psychology: on the role of the whole cultural context of the target audience when of psychological 
(standardized) tests (questionnaires) (Bolaños Medina & González Ruiz 2014);
the translation of psychoanalytical texts borders on both technical and literary translation (Toke 2004, 
Salzano Moraes 2011, Escalante 2012);
The translation of psychological studies requires awareness of the distinction between lay and
technical terms
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TRANSLATION STUDIES ON THE HUMANITIES?



QUESTION: COURSE ON TRANSLATING THE
HUMANITIES?
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DIFFERENT ACTIVITIES

includes self-revision
in the drafting phase or a 
post-drafting phase



WEEKLY SCHEDULE
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TIMING

34

Weekly
1. Tr: translator (totalling 18 hours of study time)
2. Rs: reviser (totalling 9 hours of study)
3. Rw: reviewer (totalling 9 hours of study time) 

According to group agreements (4 hours of study time) 
4. TM: terminology manager
5. CC: comparable corpus builder 
6. FE: final editor (section)
6. Chief editor (complete client-ready translation)



FORMATTING

̶ Document type
̶ Document name

̶ Font type
̶ Font size
̶ Font style

̶ Paragraphing
̶ Interlinear formatting

e.g. line spacing
̶ Spacing
̶ Indentation

̶ Title, figure and table numbers and their
in-text references

̶ Etc.
35


	Slide Number 1
	Slide Number 2
	What’s the problem?
	How to train?
	1	What do students need to know?�2	What will students Do?�3	Summary of principles
	1	What do students need to know?�		Specialized languages�		Resources for translation��
	SPECIALIZED LANGUAGE
	To translate and revise
	To review
	2	What will students do?�		Translation: peer feedback� 		TAPP: class-external collaboration�		Guest lecture: popular science�		transcreation: group work	
	1 TRANsLATION: PEER FEEDBACK IN THE t CLASS
	Seven role types
	Slide Number 13
	Slide Number 14
	Slide Number 15
	SCHEDULE
	The end product
	��������3	Summarizing: DIDACTIC AIMS��Research-mindedness�		rational and critical thought�		creativity��Interdisciplinarity�		various domains of knowledge�		different types of professional roles��Interpersonal skills and internationalism�		collaboration with unknown people across borders�
	BIBLIOGRAPHY
	Slide Number 20
	Slide Number 21
	�training scientific Translation for the humanities�a state of the art�
	A SURVEY OF TRANSLATION PEDAGOGIES
	And more specifically IN THE HUMANITIES
	FIELDS OF EXPERTISE WITHin THE HUMANITIES?
	Translation studies on the humanities?
	Translation studies on the humanities?
	History in my own classes
	Slide Number 29
	Question: course on translating the humanities?
	Different activities
	Weekly schedule
	Slide Number 33
	timing
	Formatting

